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~.vel ab iis locis, quz ab eo vaftata funt; nemo eis parcet,
immo ad eam inopiam redigentur, ut ab iis ipfis, quos
vaftarunt, denuo quafi ex ruinis panem quarant. Alii
de wvaltatoribus eorum explicant; Sed per (e patet, eos
pullam commilerationem orphanis a fe depradatis prabi-
turos. Emphafis orationis {ine dubio later in verbo 29n
vafiare & ejus applicatione ad improbum violendsfimum,
Vaftator vaftatos a {e fruftra exorabit & ab iis opem
implorabit.

— vers. 23, naw non eft Kafka, cimicis fpecies, fed
heind-firkka, locufta, Conf. Pl 105: 34.

Plaim. 111: 1. Diflitendum non eit, y0 fignificare
confilium , arcanum, ut Fennicus habet, neuwo, fed ipfe
orationis hojus contextus locum ipfum, in quo confilia
habentur, innuit, atque quum metonymicus ufus allati
nominis fit coetus, non dubitamus fublticuere alivd v. c,
Kokous. Mina kiitdn Herraa hurfhafien kokouxefa ja feu-
rakunnafa.

Pialm. 112: 7. Multo plus dedit interpres nofter
quam in texca exftat, nim pro rumore aut terrore NYY
iplam poenam cogitandam ‘vule: Kofka rangaifius tulee.
Redius: Kofka paha fanoma tulee, 1. e. a ternibili pericu-
lorum nuntio juitus non percelletur, inftar improborum,

uworum mens mali confcia femper trepidans ac formi-
3010[21, etiam ad folii cujusque motom concutitur *ut
bene Geierus in Comment. h. 1

Pfalm. 119: 61. Temere Lutherum fequuntur noftra-
tes in nomine *an & verbo 7w Pielice forme, quando
cum Vu!gato catervee impiorum predate [unt me transfe-
runt: Jumalatiomain jaml*ka raatelee minua. Longe melius
fuisfet Alexandrinum & Hieronymum confulere, qui tex.
tus verba presfe fequuntur, nec deferunt manifeltam meta-
phoram a funibus fumtam, quibus aliquis intricatua fie,

re



Grzcus habet: SHowies éumerm?mv TEQIETALLNTAY 204, Hie-
von. funes impiorum implicaverunt me. Propria enim eft
nominis 53an fignificatio funis, & verbum 1 tam ex He.
briifmo. quam Arabifmo, optime explicatur circumcingen~
di, circumenndi notione, [Indicat quippe David, nam is
utique totius hujus Alphabetici carminis eft auctor, e per-
fecatorum f(uorum, Sacli inprimis, laqueis & infidiis
circumventum fuisfe, femper vero Divinam legem in
mente fua habuisfe repoftam. Ambigi quidem posfet,
quales laqueos hic indicatos wvoluerit fcriptor, vitz an
morum, ad feducendum 2 vero virtutis tramite animum a);
Plerumque tamen. ubi funes & laquei fimpliciter ponun-
tur, infidiz vicz ac mortis pericula intelligi videncur.
Quidcunque autem intelligatur, verba textus patrio fer-
mone ita transferre juvabit: Jumalattomain juonet ym-
bari piirittawat.

— vers 118, Tautclogia quedam ineft fententiz: Aei-
ddan wiettelyxenfd on fula walke, nam calliditas & men-
dacium fere idem innuit. Sin vero “pvw de vano, irtrito,
falfo explicueris, oritur pregnans fententia: omnis calli-
diras eorum (improborum) ftulea et ac vana, ZHeiddn
wicttelyxens on iurha.

vers. 126, Concifum verbum mw» aliquod fup-
presfum f{pectat, nempe vowy, aut tale quid: Deus exe-
quitur {uum judicium, exercet jus — Tempus eft, quo
Deus judicium, jus exercet, poenas inferendo aut proe.
mia decernendo. Infulfe vero Svecus: Det dr tid att
Herren gor der ndgot till, Fennic. Jopa aika on, ettd Her-
ra fitten jotakin tekis. Ellipfin textus optime ex fequenti
hemiftichio dijudicabimus, nam qui Divinam legem con.
tem-

a) "Jene Bosewichter suchen mich durch List zar Untrene
gegen deine Geseze zu verleiten durch Spott iiber meine
Gewissenhaftigkeit® — Hezel.
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temnunt non posfunt non promeritam & a Deo defini-
tam poenam metuere. Fennice vertimus: Herralda on
mddrdtty aika duomiokon, vel rangaifemaan.

Plalm. 121; §. Differentia inter vulgarem verfionem:
Herra kdiktekén finua, & eam, quam textui accomodatio-
rem putamus: Herra kdtkee finue, non quidem tanti eft
momenti, ot aliam inferat ideam; fed optativum mo-
dom non patitur vis orationis, ut potius certa exprimi-
tur fpes, Deum tuiturum esle clientem {uum. Poftquam
enim Plales v. 1, 2, intimum fuum ad Sionem redeundi
decantaverit defiderium, chorus excipit liraclicarom v, 3-8,
certam Divini potiundi auxilii regi fuo ingenerantium
{pem: Deus cuflos Ifraélis non dormit, Deus fervabit te.

Plalm. 122: 1. Verlio: Mind dovitfen niific, kuin mi-
nulle fanotut owat, vec textus exhaurit pulcerrim:m fi-
&tionem, nec formaz grammatice, participii Activi o',
convenit, Fingit fcilicec David, toto ex corde Divino in-
tentus culiwi, fe Ifraélicarum piis cohortibus (tipatum, ac.
clamantia eorum audire vota: eamus ad wdem Dei, fefta
fcilicet folennia celebraturi. Hinc ejus gaudium — quia
fenfus & affectus aliorum asflimilantur nofiris; Vere di-
xeris esfe regium gaudiom, nam ubi princeps populo
exemplum pietatis, & populus principi idem exemplum
devota mente przbet, non potelt non amor & gaudium
enafci intemeratum, mutuum. Quo fenfu {i verba Davi-
dis explicare coneris, prout fimplex eorum quoque ju-
bet forma, eleganria textus eric manitefta. Ita quippe in
Alexandrino: su@peavSuy em vois espnuoos por — Mind iloitfen
niifia kuir minulle fanowat: Kdykdmme Herran huonefeen.
Conf Pfalm 42: .

Pfalm. 125: 1. Prodit ipfum initivm bujus carminis,
illud esfe in captivitatis Babylonicz fine, circa reditum ad
patrism, & quafi in primis lztisfimi hujus de liberatione
nuntii affedtibus, compofirum, Quum Deus reduceret cap-
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tivos. — Kofta Herra pddflaé Sionin fangit. — Proinde
non juvat transferre poilerius hemiftichium v2»n - - in
prafenti tempore. fed praterito.  Delfcribie fcilicet vates
ftatum jam anteadtum,. fub fimilitudine fomnii — atque
qui expergiicitur e fomno, fomniasfe dicitor. Igitur pro
Fennico olemme legendum utique eft: me olimma.

Pfaim. 131: 2. Alienum & faltem nullum commo-
dom exhibet lenfum eorum Interpretum ratio, qui parti-
culam 5 on negandi fumune fignificatu. Ita Lutherus,
Michaélis, Hezel, Knapp, Seiler. alii. Svecana audit an-
tiqua metaphrafis; Ndr jag icke fatte och fiillte mina fjdl,
Jé vardt min fjil afvand, [ifom - - Similiter Fennicus:
Kofta en mind minun fieluni afcttanut ja waikittanut , niin
minun fieluni tuli wieroiteluxi. E(t vero Hebraicz lingvae
is idiotiimus, ut {implici pardcula interrogandi on fi, num
fzpius negationem, addito autem N5 @unon 2affirmatio-
nem & quali jurejurando confirmatam conteftationem
adferat, cujus idiotilmi multa funt exempla. v. c., Reg,
20: 23. Hinc elegantisfimum & menti Davidis declaran-
dz opporwunisfimum fenfum dederunt Schnurrerus, Ro-
fenm. lacobi. Muuntingh. de Wette, Tingitad cet Pro-
feflo ita antmum meum ad quietem compofui, ut ablafa-
tus erga matrem — ut Dathii utamur verfione, Quis har-
moniam bujus cum antecedenti non confpicit verfu? Da-
vid enim, in aula fortasfis Sauli adhuc conftitutes, mo-
deftiam fuam ac fincerisfimam teftatur abftinentiam a do-
minandi cupidine, "Defendit fe adverfus criminationes
Sauli & aulicorum ejus, quod regnum malis artibos adfpi.
raret®. Dath, Vernacula erit verfio bzcce: Tofin olen mind
afettanut ja waikittanut minun fieluni, niinkuin wiercitetiu
lapfi citifinfd, minun fieluni on nitnkuin wieroitettu.

Plalm 132: 6. Pro meifin kedolla manifefte legen-
dum elt propriom nomen ucbis Jearim, etenim arca foe-
deris recipiebatur poft reditum e Philiftza, in urbe Kirjath
Jearim, Jearimin Kedoilla,

: — Vers, 17,



— vers, 17. Frequenti quidem fub imagine cornz,
fortis{imi in animalibus cornutis membri, f{olent poétz
Hebraici adumbrare homires nobilislimos eorumque pro-
fapiam, quare etiam in prophetico ftilo Davidis cornu
non poreft alind esfe quam Mesfias, quem jud=zi fanio-
ses Chrifti tempore jamjam f{ub hocce nomine intellexe-
rant, ut patet tam ex paraphrafi Chaidaica, quam carmi-
ne Zachariz Luc, 1: 69. [Interim tamen non opus esfe
videtur, textus litteram in translatione quavis premere,
fed przftat ad ambiguitatem omnem przcavendam, fe=
minis sut propaginis tenere ideam. Svetice. ditling. Fen-
nice: fiemen, wefa.

Plalm, 135: 7. nivwi funt thefauri & quidem recon-
diti; quia vero minus apte diceretur ventus ex thefauris
fuis prodire, quam ex reconditis fuis locis, vt habet Da-
the, & recondendi, occultandi idea in verba fit primiti-
va, neminem refragaturum putamus, fi pro Fennico no-
ftro tawarcifianfz {ubftitvamus kdtkéfianfa.

Pfalm. 137: 3. Parallelifmo aperte contrariatur deri-
vatio verbi 325%n a %% wldare, quod inde a Lutheri -
vo multi translatores adoprarunt tanquam nomen, ulida-
tum, hoc fenfu: poftularunt exactores noftri letitiam pro
plulatu noftro — i vdr grdi glade vara — meidén itku-
famme iloita — Forte tamen Alexandrinus, Syrus & Vul-
gatus interpres, veriora edodli. radicem %:n cogitarunt,

uod apud Arabes conftanter fumi profiernere, conjicere,
ggniﬁcar, unde haud improbabile eft. in Poel Hebrzo-
rum, abducendi, abripiendi ideam fuisfe in ofu. Alex.
08 UTEYOVTES ruzs, Vulg. qui abduxerunt nos. Servatar hoc
modo parallelifmus verbi o=y captivatores. Rite reve-
rend. Ting(tad, de ofs nediryckt hade. Mendelll Ungliicks-
[pétter, Munringh, Unterdriicker. Nos dicimus: waino~
Jjamme waadeit meita iloitfeman.

— Wma 7-



— vers. 7. Pro fanowat, legendum in imperfeo,
quia de re praterita fermo elt: fanoit.

— vers. 8. Nofter transtulic A s kdwitetty, male
& contra ipfam rei veritatem, fiquidem gens Babylenica
tum temporis nondam erat vaftata, fed vaftanda, reAa-
@mwges, Ut Alexandrinus vertit.  Nifi ergo Chaldzi para-
pbraftz & Symmachi au@oritatem, in legendo patticipio
Adivo, Anses, preedairix, pratulerit quis, quod a Ludo-
vico de Dieu, Rolenmullero, de Wette, al. faltum, pasfi-
vum illud in futuro tempore explicabimus: olim vafianda.
Fenn. Adwitetidwa.

Pfalm. 138: 1. Textus: oSy 9 etiamfi a multis
defen(us ac varie expofitus, commodam tamen non habet
interpretationem. Nam quid eft: canam Tibi coram Diis,
aut angelis, aut principibus? Fenn. Jumalitter edefé mind
Sinulle kiitofia weifan. Quid Dii in templo Dei? Itaque
approbantibus Mendelfonio, Munting. de Wett. Kuinoel,
athixum 2 perfonz addendum eft ra . coram Te, o Deus
pfaliam. Sinulle, o Jumala, miné kiitofia weifan.

— vers. 3. Quod in textu duplicata fententia expri-
mitur: Tu me fortem facis, in anima mea robur, haud
inepte in unum confert meraphrafta nofter: annat minun
Sfiellulleni wikewyden , vel wahwifiat minun fieluni.

— vers. §. Hebr@um 23 2 transculic cum ante-
fignano {uo Luthero nofter: Herra teke fithen lopun mi-
nun tdhteni. Rationem babuir anguftiz & calamicatis in
prazced. verfu nominate. Ita quoque Alexandr. nvge av-
ramedwrass vwep euz.  Neque dubium eft, verbum i
tam neotrali fumi fenfu deesfe, deficere, finem habere,
quam activo finem facere, confummare, ut h. 1 & Pfalm.
57: 3- Quid vero fic. quod Deus pecficere aot conlum-
mare voluerit, quarunt interpretes., Kimchi fupplet vo-
cabulum jn gratia; forte ranien in genere dici potelt,
rem perficere — aut in mente habuit David Divinum pro-

Tiis-
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misfum 72N, cojos in verfu 2:0 meminit; & fi confe-
quentiam orationis pectamus, ut fas eft, non potuit car-
minis auctor aliud cogitare quam, quod antea fumma cum
animi veneratione fiduciaque amplexatus fuir, Divinam
fcilicet prom sfionem fibi fadtam. Hoc quidem modo
duritas cujuscunque alius ellipfeos evitatur, atque orationis
cohzrentiz & paralieliilmo confulitur.  Sequimur ergo
Muntinghium & Mendelloniam: der Herr fiihirts wahrlich
aus fur mick, Tingltad. Herren ftall min f[ak utféra. —
Fennice: Herra fen tayttéa, vel, fananfa tayttic mi-
nun tahieni.

Plalm. 139: 5. Eadem ambiguitate laborat Fennica
& Svecana andqua verfio: Du faffar hvad jag bdde férr
och efter gor == Sind olet tehnyt minun jalkimdifeni ja
enfimdifeni. Quid vero fit circwmcingere aliquem ante &
retro, optime ex re militari & prorectione, ex qua ima-
go petita eft, conftabic. Divina adumbratur fapientisfima
providentia in vite noftr® confervatione conlpicua. Ha.
bebis textui fidam bhanc transladonem; Sind ymbdripiiri-
tdt minua joka tahwolda. Alioram mittimus explicandi
conamina,

— vers. 20. Mirum profeo videri debet, quomo-
do in contextu non oblcuro & lingve Hebraicz ufu fatis
definito, immo contra veterum interpretum conftantem
au@oritatem, multi Rabbini & cum iis Chriftiani haud
pauci ballucinarentur, ftatuentes +» ex Chaldaifmo expli-
candum esfe tanquam “x fofiis: Hoftes tui in vanum ef-
ferunt {cilicet nomen tuum, Fenn, Sinun wikollifes tur-
haan laufuwat (finun nimes.) Textus tamen nitul habet
difficultatis, Impii illi in vanum efterunt wrbes fuas, h. e,
pejerant per urbes tuas — Feon, Fe¢ turhaan wannowat
[finun kaupungeis nimeen. Hunc quippe per urbes [acras
jurandi, atque etiam pejerandi morem antiquum fatis fu-
isfe, colligi poterit ex Matth, 5: 35. David, privatam ageias

Saulo
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Saulo regnante vitam, taxat xvi fui pesfimos mores, qui-
bus contemtum religionis, blasphemias & perjuria eructa-
verant aulici regis. Scelerate loquebantur contra Deum;
Lectio ;2 eft pro e marginali, quam aatiqui o-
mnes exprimunt; ea vero didtio ex{tat pro % v —
Parallela eft fententia in fequenti membro: per urbes
tuas pejerant. _

Plalm, r41: 5. Diflicillimo in verfu prazftat textus
fequi letionem, e qua elegantisfimus oritur fenfus. Ver-
naculus nofter eundem quogque rite asfecutus videtur,
quamquam transferre neglexerit dictionem: "y w2 Hn
non renuel caput meum, (cilicee admittere reprehenf(iones
aue plagss, quas vel maxime iteraverit amicus, Hz pla-
gz erunt ceafendz tanquam oleum ballimiferum, quod
capiti gratum erit. Ad verba: pddni pdalld addantur;
jota er mind hylja.

— vers. 6, Frigide & fine fenfu vertic Svec. antiquus:
Deras Ldrare [iérte 6fver en flen; Sd fiall man dd [edan
khéra mina ldro, att hon lufiig dr. Similiter Fennicus:
Heiddan opettajanfa [y [ittckon kiween, niin fitte kuullan
minun opetuxeni fuloifexi. Optime autem polt Doederlei.
nium tranceulic Dathe: Dimisfi funt judices eorum per
petras & audiverunt ex me fermones non nifi {vaves,
Manifefto enim alluditur ad hiftoriam 1 Sam. 23 ?poft-
quam David Saulum & focios ex caverna incolumes di-
mifisfet”. Hinc fequitur, noftro fermone reddendum esfe:
Heidan Rultinans kiwirotkofia padfiwdt, je kuwilit minun
Jfanolani ettd he fuloifet olit.

Plalm. 143: 4 Quia Hebrzum oww in Hitpaél figni-
ficat aitonitum esfe, perterritum, levem permutationem
vocabuli kulutetiu com kauhifiunut poftulamus,

Pfalm. 144: 2, Satis evitum cenfuerunt recentiores
Critici, receptam leCtionem vz populus meus {ub mendo
cubare, & in pluralem numerum, line affixo, ovw:y pepuli,

gentes



gentes esle corrigendam, prout jam Chald. Syr. & Hiero-
nymus prziverunt, Plures gentes fubjugavic David, non
autem populum f(oum, qui ultro fe ejus imperio fubje-
cit. Fennica ergo metaphrafis: minun kanfani debet in
kanfat commutari.

— vers, 14, Quum in eo fit occupatas David, ut
Deo gratias agat pro vidteria, quam in infenfisfimos bos
ftes, Nelibinos & Ammonitas, poit fecunduem bellum per-
altum, reportavit, fpondet quoque fibi perpetuam pa-
cem felicitatemque futuram. Cui defcribendz non tane
tum proventus agrorum & pecorum armenta, fed etiam
familiarum crefcentem numerum, atque inteftina omnia
civitatis bene adminiftrandz adminicula congerit & accu-
mulat, Pleraque bene funt a Luthero, ceterisque anims
adverfa, {ed in verbis textus: nuxh Py P70 PN cet. pe-
nitus divagantur — nihil vltra generalem quandam ideam
pro lubitu fere fubftituentes — Mendell. kein Schaden,
kein werluft. Svec, Att ingen JRade, ingen olycta eller kla-
gan pd vdra gator ar. Fenn, Litei yhidn wahingota, eiké
walitufia, ei kanneta olifi meidin kaluillamme. Periit fic
elegantisfima adumbratio munimentorum & przfidiorum,
quz utique ad tranquillitatem publicam pertinent confe.
quendam. Quamdiu muri funt bene compadi, ut nulla
fit ruptura (37> conf. Pl. 106: 23) aut rima, nec hoftis
extra muros urgeat oppidanos, adeo ut eruptionem (nNgw)
facere cogantur, nec bellici clamores in plateis audiantar,
fecuritas eft fumma. Hoc fine dubio intendit Scriptor,
concifo fuo utens dicendi genere. Quodammodo hoc
animadvertit Alexandrinus, cujus eft: sz e zaramTous
Qoxype ele diefodes, & Vulgat, — ruina macerice.  Hinc
Muntingh. Heder von Einfall, noch Krieg. Rectius tamen
transtulimus: Ingen remna, intet ulfall — ingen klagan
uppd vdra gator héras md. Fennice: Ettei pako muurifa,
eikd padlle-karkaufia, eika walitufia olifi meiddn katuil-
{armme. 0 Plalm,



Plalm, 145: 5. Verbum nmin potelt transferri 2ut
meditabor, ut Fennic. Ant. ajattelen, aut quoque eloguar.
Polteriorem hanc notionem poftulat contextus, Fennic,
Freifan, vel julifian.

Pialm. 146: 4. Pro vulgaris Silla ihmifen hengi pitd
erkaneman , ja hdnen taytyy maax. tulla jaller, accuratior
eric wanslatio: Heidan hengens pita lihtemén ja maaxi

jallens tuleman.
ADDENDA,

Plalm. 48: v. 15. Textum vulgarem fequitur quidem
metaphrafta nofter, m» % Zuwolemaan afii transterens,
Dubio tamen caret, jun@im esfe legendum vocabulum
nit eodem fenfu ac ow% in zteraum, ijankaikkifefii,
ﬁqu{dem-ira antiqui omnes mulidque Manulcripti Codices,
confentientibus @vi noftri Criricis plerisque, legerunt,

Pfalm. 49: v r12. Vulgarem quoque textum oz in-
timum eorum, cui fecviliter & f[ine commodo fenfu in-
hzret Lutherus cum fuis, permutandum in o03p fepul-
crum eorum esfe, {vadent tum veteres translatores, tum
hodierni tantum non omnes. Conrextus minime dubius,
Divites indefesfo ftudio opes corradunt, relinquendas in
morte — fepulcra fibi quafi @zterna domicilia parant- &
nomina dant regionibus fubjugaris. Sed dura eos urget
mortis neces(ites. Deras grift varder deras blifvande hus.
Heiddn hautans on heille huone olewa ijankailkkiféfii.

Plalm. 87. v. 7. In Fennica metaphrafi polt tanzifa
intra parentheflin addatur vocabulum fanoder, ut paceat
hunc e:'e brevem bymnum. Ipfe vero hymnus fine du-
bio ita eferatur. Kaikken minun antuudeni ldhde on Jfinufa.

Corrigenda.
Pap. 30 ad fin. pericordium, leg. pericardinm,
== 34 1. 22 3 leg. O
-« 35 lin. 28 antedentibus, leg, antecedentibus,
- == 37 1. 5 przfixo leg. suffixo,
40 rot. L. 17 dieser L. dieses, lin. 21 der - leg, da.
-~ §3 L. § coharente - leg. cobarere, :
«= §5 1 20 tuska - . cuskas,
-~ €621. 7 Pa 79: 17 1. Ps, 77: 19,
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